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En Sang om Is og Ild begyndte som en trilogi og har siden udvidet sig til seks bøger, Kampen om tronen, Kongernes kamp, En storm af sværd, Kragernes rige, En dans med drager og Vinterens vinde (ikke udkommet endnu). Som J.R.R. Tolkien engang sagde, så voksede historien med fortællingen.

Bøgernes univers er det store kontinent Vesterøerne, en verden, der både ligner og ikke ligner vores egen, hvor årstiderne varer i årevis og sommetider i årtier. Vesterøerne ligger i Solnedgangshavet og er den vestlige udkant af den kendte verden. Den strækker sig fra Dornes røde sand i syd til de isdækkede bjerge og tilfrosne marker i nord, hvor der også falder sne selv under de lange somre.

Skovens børn var de første kendte beboere i Vesterøerne i Tidernes Morgen; de var små af skikkelse, byggede deres hjem i den grønne skov og udskar sære ansigter i de benhvide urtræer. Så kom De Første Mænd, som krydsede en landtange fra det større kontinent i øst, med deres bronzesværd og heste og førte krig mod børnene i århundreder, inden de omsider sluttede fred med den ældre race og antog deres navnløse, gamle guder. Pagten markerede begyndelsen på Heltenes Tidsalder, da De Første Mænd og børnene delte Vesterøerne, og hundred små kongedømmer blev skabt og gik til grunde.

Der kom andre indtrængere. Andalerne sejlede over Det Smalle Hav i deres skibe, de hærgede De Første Mænds kongedømmer med jern og ild, fordrev børnene fra deres skove og fældede mange af urtræerne. De medbragte deres egen tro og tilbad en gud med syv aspekter, hvis symbol var en syvtakket stjerne. Det var kun i det fjerne nord, at De Første Mænd anført af Starkerne fra Vinterborg holdt stand mod de nyankomne. Alle andre steder triumferede andalerne og dannede deres egne kongedømmer. Skovens børn forsvandt efterhånden, mens De Første Mænd giftede sig med deres erobrere.

Rhoynarne ankom nogle tusinde år efter andalerne og kom ikke som en invasionsmagt, men som flygtninge, og krydsede havene i ti tusind skibe for at undslippe den voksende magt hos Odelen i Valyrien. Lordernes odel i Valyrien regerede over størstedelen af den kendte verden; de var troldmænd, havde mange traditioner og skikke, og som den eneste menneskerace havde de lært at avle og opdrætte drager til at gøre, som de ville. Men fire hundred år inden En Sang om Is og Ild begynder, ramte Undergangen Valyrien og ødelagde byen på en enkelt nat. Derefter gik det store valyriske rige i opløsning i en tid præget af splid, barbari og krig.

Vesterøerne på den anden side af Det Smalle Hav blev skånet for det værste af kaosset, der fulgte. På det tidspunkt var der kun syv kongedømmer tilbage, hvor der engang havde været flere hundrede – men de ville ikke bestå ret længe. En ætling fra det tabte Valyrien, som hed Aegon Targaryen, gik i land ved Sortstrømmens munding med en lille hær, sine to søstre (som også var hans hustruer) og tre store drager. Ridende på drageryg vandt Aegon og hans søstre slag efter slag og underlagde sig seks af de syv vesterøske kongedømmer med ild, sværd og traktater. Erobreren indsamlede sine faldne fjenders smeltede, forvredne klinger og brugte dem til at lave et monstrøst, knejsende, pigget sæde, Jerntronen, hvorfra han fremover regerede som Aegon, den første af sit navn, konge over andalerne og rhoynarne og De Første Mænd og lord af De Syv Kongedømmer.

Dynastiet, som blev grundlagt af Aegon og hans søstre, bestod i næsten tre hundrede år. En anden Targaryen-konge, Daeron den Anden, bragte senere Dorne ind i riget og samlede hele Vesterøerne under en enkelt hersker. Det skete ved ægteskab, ikke ved erobring, for den sidste af dragerne var død et halvt århundred før. Den herreløse ridder, publiceret i de første Legends, udspiller sig i de sidste dage af Gode kong Daerons regeringstid, omkring hundred år før den tid, da den første af Is og Ild-romanerne tager sin begyndelse, hvor der er fred i riget, og Targaryen-dynastiet er på sit højeste. Den fortæller historien om det første møde mellem Dunk, en herreløs ridders væbner, og Æg, en dreng, som tilsyneladende er mere, end han synes at være, og om den store turnering på Ashford Eng. Det Edsvorne Sværd, den efterfølgende fortælling, tager tråden op i deres historie et års tid senere.

George R.R. Martin    
april 2011    
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En fortælling fra De Syv Kongedømmer

Forårsregnen havde blødgjort jorden, så Dunk havde ikke svært ved at grave graven. Han valgte et sted på vestsiden af en lav høj, for den gamle mand havde altid godt kunnet lide at se solnedgangen. „Endnu en dag forbi,“ sukkede han ofte, „og hvem ved, hvad morgendagen bringer, hva’, Dunk?“

Tja, én morgendag var kommet med regn, der havde gjort dem våde helt ind til knoglerne, og den følgende var kommet med stærke vindstød og den næste igen med kulde. Den fjerde dag var den gamle mand for svag til at ride. Og nu var han død. For blot nogle dage siden havde han sunget, mens de red, den gamle sang om at tage til Mågeby for at se en fager mø, men i stedet for Mågeby havde han sunget om Ashford. Til Ashford for at se den fagre mø, hej-ho, hej-ho, tænkte Dunk trist, mens han gravede.

Da hullet var dybt nok, løftede han den gamle mands krop op i sine arme og bar ham derhen. Han havde været en lille og tynd mand; uden vams, hjelm og sværdbælte vejede han næsten ikke mere end en sæk blade. Dunk var enormt høj af sin alder, en kejtet, usoigneret, kraftigt bygget dreng på seksten eller sytten år (ingen vidste det helt), som var omkring to meter høj og kun lige var begyndt at fylde sin krop ud. Den gamle mand havde ofte lovprist hans kræfter. Han havde altid været gavmild med sin ros. Det var det eneste, han havde at give.

Han lagde ham på ryggen i bunden af graven og stod bøjet over ham et stykke tid. Det lugtede af regn i luften igen, og han vidste, at han burde fylde hullet op, inden regnen kom, men det var ikke let at kaste jord på dette trætte, gamle ansigt. Der burde være en septon her til at sige nogle bønner over ham, men han har kun mig. Den gamle mand havde lært Dunk alt, hvad han vidste om sværd og skjolde og lanser, men havde aldrig været særlig god til at lære ham ord.

„Jeg ville gerne have givet dig dit sværd med, men det ville bare ruste nede i jorden,“ sagde han til sidst undskyldende. „Guderne giver dig sikkert et nyt. Jeg ville ønske, du ikke var død, sir.“ Han holdt en pause og vidste ikke rigtig, hvad han ellers skulle sige. Han kendte ingen bønner, i hvert fald ikke hele ordlyden; den gamle mand havde ikke været en bønnens mand. „Du var en sand ridder, og du slog mig aldrig, når jeg ikke fortjente det,“ fik han til sidst sagt, „undtagen den ene gang i Jomfrudam. Det var krodrengen, der spiste enkemadammens tærte, ikke mig, sagde jeg jo til dig. Det er lige meget nu. Guderne bevare dig, sir.“ Han sparkede jord i hullet og begyndte så metodisk at fylde det op uden at kigge på det dernede en eneste gang. Han fik et langt liv, tænkte Dunk. Han må have været nærmere de tres end halvtreds, og hvor mange mænd kan sige det? Han havde i det mindste nået at opleve endnu et forår.

Solen gik ned i vest, mens han fodrede hestene. Der var tre; hans svajryggede øg, den gamle mands ganger og så Torden, hans stridshest, som kun blev brugt i turneringer og slag. Den store, brune hingst var ikke lige så hurtig og stærk, som den havde været, men den havde stadig klare øjne og fyrighed, og den var mere værdifuld end noget som helst andet, Dunk ejede. Hvis jeg solgte Torden og gamle Kastanje og også sadlerne og seletøjet, ville jeg få så meget sølv, at jeg … Dunk rynkede panden. Det eneste liv, han kendte, var livet som herreløs ridder, der red fra borg til borg, gik i tjeneste hos den ene eller den anden lord, kæmpede i deres slag og spiste i deres sale, indtil krigen var slut, og han drog videre igen. Der blev også afholdt turneringer fra tid til anden, men mindre ofte nu, og han vidste, at nogle herreløse riddere levede som røvere i magre vintre, men det havde den gamle mand nu aldrig gjort.

Jeg kunne finde en anden herreløs ridder, som har brug for en væbner til at passe sine dyr og rense sin ringbrynje, tænkte han, eller jeg kunne måske tage til en by, Lannishavn eller Kongshavn, og gå ind i Byens Vogtere. Eller …

Han havde samlet den gamle mands ting sammen under en eg. Stofpungen indeholdt tre sølvhjorte, nitten kobberstykker og en skåret granat; som det var tilfældet for de fleste herreløse riddere, havde størstedelen af hans jordiske formue bestået af heste og våben. Dunk ejede nu en ringbrynje, som han havde skuret rust af tusind gange. En halvhjelm af jern med en bred næseskinne og en bule i venstre tinding. Et sværdbælte af sprukkent, brunt læder og et langsværd i en skede af træ og læder. En dolk, en ragekniv og en slibesten. Benskinner og halskrave, et otte fod langt kampspyd af drejet asketræ med en grusom jernspids og et egetræsskjold med en skåret metalkant, der bar sir Arlan af Pennytrees våbenmærke: en vinget bæger, sølv på brunt.

Dunk så på skjoldet, tog sværdbæltet op og så så på skjoldet igen. Bæltet var lavet til den gamle mands magre hofter. Han ville aldrig kunne bruge det, lige så lidt som han kunne bruge ringbrynjen. Han bandt skeden fast til et stykke hampereb, bandt rebet om livet og trak langsværdet.

Klingen var lige og tung, lavet af godt, borgsmedet stål, fæstet var blødt læder viklet om træ, sværdknappen en glatpoleret, sort sten. Sværdet var enkelt, men lå godt i hånden, og Dunk vidste, hvor skarpt det var, efter at have hvæsset det på en slibesten og tørret det af med en olieklud mangen en aften, før de lagde sig til at sove. Det ligger lige så godt i min hånd, som det nogensinde gjorde i hans, tænkte han ved sig selv, og der bliver afholdt en turnering på Ashford Eng.

Mildfod havde en mere behagelig gangart end gamle Kastanje, men Dunk var stadig godt øm og træt, da han fik øje på kroen længere fremme, en høj bindingsværksbygning ved siden af et vandløb. Det varme, gule lys, der strømmede ud fra dens vinduer, så så indbydende ud, at han ikke kunne få sig selv til at ride videre. Jeg har tre sølvstykker, sagde han til sig selv, nok til et godt måltid mad og alt det øl, jeg kan drikke.

Da han steg af hesten, dukkede en nøgen dryppende dreng op fra vandløbet og begyndte at tørre sig med en grov, brun kappe. „Er du stalddrengen?“ spurgte Dunk ham. Drengen så ikke ud til at være mere end otte-ni år, en sygeligt bleg og mager unge, hvis bare fødder var smurt ind i mudder op til anklerne. Hans hår var det mærkeligste ved ham. Han havde ikke noget. „Min ridehest skal strigles. Og havre til alle tre. Kan du tage dig af dem?“

Drengen så på ham med et frækt blik. „Det kunne jeg godt. Hvis jeg gad.“

Dunk rynkede panden. „Må jeg være fri. Jeg er ridder, skal du lige vide.“

„Du ligner ikke en ridder.“

„Ser alle riddere ens ud?“

„Nej, men de ligner i hvert fald ikke dig. Dit sværdbælte er lavet af reb.“

„Så længe det holder skeden oppe, er det godt nok. Tag dig nu af mine heste. Du får en kobbermønt, hvis du gør det godt, og en ørefigen, hvis du ikke gør det.“ Han ventede ikke for at se, hvordan stalddrengen reagerede på dét, men vendte sig om og skubbede døren op.

På denne tid af dagen ville han have forventet trængsel i kroen, men krostuen var næsten tom. En ung lord iført en fin kappe af damask snorkede dæmpet med hovedet liggende i en sø af spildt vin. Ellers var der ikke nogen. Dunk så sig usikkert omkring, indtil en svær, lille, blegnæbbet kvinde dukkede frem fra køkkenet og sagde: „Sæt dig, hvor du vil. Er det øl, du vil have, eller mad?“

„Begge dele.“ Dunk satte sig på en stol ved vinduet, et godt stykke væk fra den sovende mand.

„Der er fint lammekød stegt med urter og nogle ænder, som min søn har skudt. Hvad vil du have?“

Han havde ikke spist på en kro i et halvt år eller længere endnu. „Begge dele.“

Kvinden lo. „Tja, du er stor nok til det.“ Hun tappede et krus øl og satte det på hans bord. „Vil du også have et værelse for natten?“

„Nej.“ Dunk ønskede sig intet mere end en blød halmmadras og et tag over hovedet, men han måtte holde igen med pengene. Det var fint nok at ligge på jorden. „Noget mad, noget øl, og så tager jeg videre til Ashford. Hvor meget længere er der?“

„En dags ridt. Rid mod nord, når vejen deler sig ved den nedbrændte mølle. Tager min dreng sig af dine heste, eller er han stukket af igen?“

„Nej, han er der,“ sagde Dunk. „Du har åbenbart ingen gæster.“

„Halvdelen af byen er henne for at se turneringen. Mine egne ville også have været der, hvis jeg havde tilladt det. De arver kroen, når jeg dør, men drengen vil hellere svanse rundt med soldaterne, og pigen sukker og fniser, hver gang en ridder kommer forbi. Jeg skal ikke kunne sige hvorfor. Riddere er skabt på samme måde som andre mænd, og en turnering har aldrig ændret prisen på æg.“ Hun så nysgerrigt på Dunk; hans sværd og skjold fortalte hende én ting, hans rebbælte og grove bluse noget ganske andet. „Skal du selv til turneringen?“

Han tog en slurk øl, inden han svarede. Det var nøddebrunt og smagte fyldigt, sådan som han godt kunne lide det. „Aye,“ sagde han. „Jeg vil være mester.“

„Nå, så det vil du?“ sagde kroværten ganske høfligt.

I den anden ende af lokalet løftede den unge lord hovedet fra vinpølen. Hans ansigt havde en gusten, usund lød under en rotterede af sandbrunt hår, og lyse stubbe dækkede hans hage. Han gned sig om munden, blinkede til Dunk og sagde: „Jeg drømte om dig.“ Hans hånd skælvede, da han pegede med en finger. „Hold dig væk fra mig, hører du? Hold dig langt væk.“

Dunk stirrede usikkert på ham. „Mylord?“

Kroværten lænede sig over mod ham. „Tag dig ikke af ham, sir. Han bestiller ikke andet end at drikke og tale om sine drømme. Nu vil jeg se til maden.“ Hun skyndte sig ud.

„Maden?“ Den unge lord fik ordet til at lyde, som om han væmmedes ved det. Han kom vaklende på benene og støttede sig med den ene hånd mod bordet for ikke at falde. „Jeg bliver syg,“ meddelte han. Forsiden af hans tunika havde røde skorper efter gamle vinpletter. „Jeg kom for at få en hore, men der er ikke nogen her. Alle er taget til Ashford Eng. Guderne være gode, jeg trænger til noget vin.“ Han forlod slingrende krostuen, og Dunk hørte ham gå op ad trappen, mens han sang lavmælt.

En trist skabning, tænkte Dunk. Men hvorfor troede han, at han kendte mig? Det funderede han lidt over, mens han drak sin øl.

Lammet smagte aldeles glimrende, og anden var endnu bedre, stegt med kirsebær og citron og ikke nær så fedtdryppende som normalt. Kroværten kom også med smørstegte ærter og ovnvarmt havrebrød. Sådan er det at være ridder, sagde han til sig selv, mens han gnavede det sidste stykke kød af benet. God mad og øl, hver gang jeg vil have det, og ingen til at give mig en ørefigen. Han fik et nyt krus øl til måltidet og et tredje til at skylle det hele ned med, og et fjerde, eftersom der ikke var nogen til at sige, at han ikke måtte, og da han var færdig, betalte han kvinden med en sølvhjort og havde stadig en nævefuld kobbermønter tilbage.

Det var helt mørkt, da Dunk forlod kroen. Hans mave var fuld og hans pung lidt lettere, men han var godt tilpas, da han gik hen mod staldene. Et stykke fremme hørte han en hest vrinske. „Rolig nu,“ lød en drengs stemme. Dunk rynkede panden og satte det lange ben foran.

Han fandt stalddrengen siddende på Torden iført den gamle mands rustning. Ringbrynjen var længere, end han var, og han havde måttet skubbe hjelmen tilbage på sit skaldede hoved, ellers ville den have dækket hans øjne. Han så meget anspændt og yderst aparte ud. Dunk standsede op i stalddøren og lo.

Drengen så op, rødmede og sprang ned på jorden. „Mylord, det var ikke min mening at …“

„Tyv,“ sagde Dunk og prøvede at lyde streng. „Tag den rustning af og vær glad for, at Torden ikke sparkede dig i dit narrehoved. Han er en stridshest, ikke en drengs pony.“

Drengen tog hjelmen af og kastede den ned i halmen. „Jeg kunne ride den lige så godt som dig,“ sagde han temmelig frisk.

„Luk munden, jeg vil ikke høre på dine uforskammetheder. Tag også ringbrynjen af. Hvad havde du egentlig tænkt dig?“

„Hvordan skal jeg kunne sige det med lukket mund?“ Drengen smuttede ud af ringbrynjen og lod den falde til jorden.

„Du må godt åbne munden for at svare,“ sagde Dunk. „Saml så den brynje op, ryst snavset af den og læg den tilbage, der hvor du fandt den. Også halvhjelmen. Gav du hestene foder, sådan som jeg gav dig besked på? Og striglede du Mildfod?“

„Ja,“ sagde drengen, mens han rystede brynjen fri for strå. „Du skal til Ashford, ikke? Tag mig med, sir.“

Kroværten havde advaret ham mod det her. „Hvad vil din mor mon sige til det?“

„Min mor?“ Drengen skar ansigt. „Min mor er død, hun vil ikke sige noget.“

Det kom bag på ham. Var kroværten ikke hans mor? Han var måske kun hendes lærling. Dunk var lidt ør i hovedet efter øllet. „Er du forældreløs?“ spurgte han usikkert.

„Er du?“ svarede drengen igen.

„Det var jeg engang,“ indrømmede Dunk. Indtil den gamle mand tog mig til sig.

„Jeg kunne blive din væbner.“

„Jeg har ikke brug for en væbner,“ sagde han.

„Alle riddere har brug for en væbner,“ sagde drengen. „Og du ser ud, som om du har mere brug for en end de fleste.“

Dunk løftede truende hånden. „Og du ser ud, som om du trænger til en ørefigen. Fyld en pose op med havre. Jeg skal til Ashford nu … alene.“

Hvis drengen var bange, skjulte han det godt. Et kort øjeblik stod han trodsigt med armene over kors, men netop som Dunk var ved at opgive ham, vendte drengen sig om og gik hen efter havren.

Dunk var lettet. En skam, at jeg ikke kan … men han har et godt liv her på kroen, et bedre liv, end han ville have ved at være væbner for en herreløs ridder. Jeg ville ikke gøre ham nogen tjeneste ved at tage ham med.

Han kunne stadig mærke drengens skuffelse. Da Dunk satte sig op på Mildfod og greb Tordens tømme, besluttede han at give drengen en kobbermønt for at muntre ham lidt op. „Her, knægt, tak for hjælpen.“ Han knipsede mønten ned til ham med et smil, men stalddrengen gjorde intet forsøg på at gribe den. Den faldt ned på jorden mellem hans bare fødder, og der lod han den ligge.

Han samler den op, så snart jeg er væk, sagde Dunk til sig selv. Han vendte sin ganger omkring og red væk fra kroen, mens han trak de to andre heste efter sig. Månen kastede sit lys på træerne, og himlen var skyfri og overstrøet med stjerner. Men mens han red hen ad vejen, kunne han mærke stalddrengen kigge efter sin ryg, gnavent og tavst.

Eftermiddagens skygger var ved at blive lange, da Dunk holdt sin hest an i udkanten af den brede Ashford Eng. Der var allerede blevet rejst tre snese pavilloner på græsmarken. Nogle var små, andre store, nogle firkantede, andre runde, nogle var af sejldug, andre af hør eller silke, men de havde alle livlige farver og lange bannere, der vajede fra midterpælene, mere strålende end markens vilde blomster, i mættede røde og solgule farver, utallige schatteringer af grøn og blå, dybe sorte og grå og rødviolette farver.

Deres pavilloner var nok så fine at se på, men han vidste, at der ikke var nogen plads til ham. En lurvet uldkappe ville blive hans eneste ly for natten. Mens lorderne og de store riddere spiste kapuner og pattegrise, ville Dunks middag bestå af et hårdt og senet stykke saltet oksekød. Han vidste udmærket, at hvis han slog lejr midt i denne kulørte mark, ville han blive udsat for både tavs spot og uskrømtet latterliggørelse. Nogle få ville måske behandle ham venligt, men det var på sin vis næsten værre.

En herreløs ridder måtte klynge sig til sin stolthed. Uden den var han ikke mere værd end et lejesværd. Jeg må gøre mig fortjent til en plads i det selskab. Hvis jeg kæmper godt, vil en lord måske tage mig ind i sin husstand. Så kommer jeg til at ride i ædelt selskab og spise frisk kød hver aften i borgsalen og får min egen pavillon ved turneringerne. Men først må jeg gøre det godt. Han vendte modvilligt ryggen til turneringspladsen og førte sine heste ind mellem træerne.

I udkanten af den store eng en god halv mil fra byen og borgen fandt han et sted, hvor en krumning i en bæk havde dannet en dyb dam. Rørene voksede tæt i vandkanten, og en høj, tæt elm hævede sig op over alt andet. Forårsgræsset var så grønt som nogen ridders banner og blødt at røre ved. Det var et dejligt sted, og ingen havde gjort fordring på det endnu. Det her bliver min pavillon, sagde Dunk til sig selv, en pavillon med et tag af blade, grønnere end selv Tyrellernes og Estermonternes bannere.

Hans heste kom i første række. Efter at der var sørget for dem, klædte han sig af og vadede ud i dammen for at vaske rejsestøvet af sig. „En sand ridder er både renlig og gudfrygtig,“ sagde den gamle mand altid og insisterede på, at de skulle vaske sig fra top til tå, hver gang månen vendte, uanset om de lugtede surt eller ej. Nu da han var ridder, svor Dunk at gøre det samme.

Han sad nøgen under elmetræet, mens han blev tør; han nød forårsluftens varme mod sin hud, mens han betragtede en drageflue, der bevægede sig langsomt rundt mellem rørene. Hvorfor kalder de det en drageflue? spekulerede han på. Den ligner da ikke en drage. Ikke at Dunk nogensinde havde set en drage, men det havde den gamle mand. Dunk havde hørt historien et halvt hundred gange om, hvordan sir Arlan kun havde været en lille dreng, da hans farfar havde taget ham med til Kongshavn, og hvordan de havde set den sidste drage der, året før den døde. Det havde været en grøn hun, lille og forkrøblet med visnede vinger. Ingen af hendes æg var blevet udklækket. „Nogle siger, at kong Aegon forgav hende,“ fortalte den gamle mand altid. „Den tredje, kommende Aegon, ikke kong Daerons far, men ham, de kaldte Dragebane eller Aegon den Uheldige. Han var bange for drager, for han havde set sin onkels bæst fortære sin egen mor. Somrene har været kortere, siden den sidste drage døde, og vintrene længere og mere grusomme.“

Luften begyndte at blive kølig, da solen gik ned bag trætoppene. Da Dunk fik gåsehud på armene, slog han sin tunika og bukser mod elmens stamme for at banke det værste skidt af, og tog tøjet på igen. I morgen kunne han opsøge legenes leder og blive skrevet op, men han havde andre ting, han burde tage sig af i aften, hvis han skulle gøre sig håb om at udfordre nogen.

Han behøvede ikke at studere sit spejlbillede i vandet for at vide, at han ikke lignede en ridder ret meget, så han slyngede sir Arlans skjold over ryggen for at fremvise våbenmærket. Dunk bandt forbenene sammen på hestene og lod dem græsse i det tætte, grønne græs under elmen, mens han begav sig til fods hen mod turneringspladsen.

Normalt blev engen brugt som fælled af folkene i Ashford by på den anden side af floden, men nu var den som forvandlet. En ny by var sprunget op i nattens løb, en by af silke i stedet for sten, større og mere fager end sin storesøster. Dusinvis af handlende havde opstillet deres boder i udkanten af marken og solgte filt og frugt, bælter og støvler, huder og høge, lertøj, ædelsten, tintøj, krydderier, fjer og alle andre slags varer. Jonglører, dukkeførere og tryllekunstnere gik rundt i mængden og viste deres færdigheder … det samme gjorde horerne og lommetyvene. Dunk holdt vagtsomt en hånd på sin pung.

Da han mærkede lugten af pølser, der sydede over en osende ild, begyndte hans tænder at løbe i vand. Han købte en pølse for en kobbermønt fra sin pung og et horn øl til at skylle den ned med. Mens han spiste, så han en bemalet træridder kæmpe mod en bemalet trædrage. Dukkeføreren, som førte dragen, var også god at se på, en høj pige med olivenhud og Dornes sorte hår. Hun var slank som en lanse og fladbrystet, men Dunk kunne lide hendes ansigt og den måde, hun brugte fingrene på til at få dragen til at smække med gabet og bugte sig for enden af snorene. Han ville have tilkastet pigen en kobbermønt, hvis han havde kunnet undvære en, men lige nu havde han brug for dem alle.

Der var våbensmede blandt de handlende, sådan som han havde håbet. En tyroshier med et blåt tveskæg solgte kunstfærdigt prydede hjelme, pragtfulde, fantastiske ting udformet som fugle og dyr og ciseleret med guld og sølv. Et andet sted fandt han en sværdmager, som falbød billige stålklinger, og endnu en, hvis arbejder var meget finere, men det var ikke et sværd, han manglede.

Manden, han skulle bruge, befandt sig helt nede for enden af staderækken, foran ham på bordet lå en fin ringbrynje og et par skællede stålhandsker udstillet. Dunk undersøgte dem nøje. „Det er fint arbejde,“ sagde han.

„Fås ikke bedre.“ Smeden var en lavstammet mand, højst fem fod høj, men lige så bred som Dunk over brystet og armene. Han havde sort skæg og enorme hænder og viste ikke den ringeste ydmyghed.

„Jeg skal bruge et panser til turneringen,“ sagde Dunk til ham. „En god rustning med halskrave, benskinner og storhjelm.“ Den gamle mands halvhjelm passede ham, men han ville have mere beskyttelse til ansigtet, end han kunne få med kun en næseskinne.

Våbensmeden målte ham med blikket. „Du er en stor en, men jeg har udrustet større mænd.“ Han gik rundt om bordet. „Knæl, jeg vil måle dine skuldre. Aye, og også din tyrehals.“ Dunk knælede. Våbensmeden målte længden fra skulder til skulder med en snor af ugarvet læder, som der var slået knuder på, gryntede, lod den glide rundt om hans hals og gryntede igen. „Løft armen. Nej, den højre.“ Han gryntede for tredje gang. „Rejs dig bare op.“ Indersiden af et ben, tykkelsen af hans læg og hans livvidde fremkaldte flere grynt. „Jeg har nogle dele liggende i min vogn, som vil passe til dig,“ sagde manden, da han var færdig. „Ikke noget opstadset noget med guld eller sølv, bare godt stål, stærkt og enkelt. Jeg laver hjelme, der ligner hjelme, ikke vingede grise og sære, fremmede frugter, men mine gør mere nytte, hvis du får en lanse lige i synet.“

„Andet ønsker jeg ikke,“ sagde Dunk. „Hvor meget?“

„Otte hundred hjorte, for jeg er i det venlige hjørne.“

„Otte hundred?“ Det var mere, end han havde regnet med. „Jeg … jeg kunne give dig noget gammelt panser lavet til en mindre mand i bytte … en halvhjelm, en ringbrynje …“

„Stål-Skalle sælger kun sine egne arbejder,“ erklærede manden, „men jeg kan måske bruge metallet. Hvis det ikke er for rustent, tager jeg det og pansrer dig for seks hundred.“

Dunk kunne prøve at bede Skalle om at give ham rustningen på klods, men han vidste, hvilket svar sådan en anmodning ville få. Han havde rejst længe nok med den gamle mand til at vide, at de handlende var notorisk mistroiske over for herreløse riddere, hvoraf nogle ikke var meget bedre end røvere. „Jeg giver dig to sølvstykker nu og rustningen og resten af mønten i morgen.“

Våbensmeden så undersøgende på ham. „To sølvstykker køber dig en dag. Derefter sælger jeg mit arbejde til den første, den bedste.“

Dunk tog hjortene op af sin pung og lagde dem i våbensmedens barkede hånd. „Du får hele beløbet. Jeg har tænkt mig at blive en mester.“

„Såh?“ Skalle bed i en af mønterne. „Og de andre er vel bare kommet for at heppe på dig?“

Den gamle mand ville aldrig have håbet på det. Sir Arlan havde ikke dystet, siden den dag han blev kastet af sadlen af prinsen af Dragensten i en turnering i Stormgrav mange år tidligere. „Det er ikke alle og enhver, der kan prale af at have knækket syv lanser i kamp mod de fineste riddere i De Syv Kongedømmer,“ sagde han gerne. „Jeg kunne aldrig håbe på at gøre det bedre, så hvorfor skulle jeg prøve?“

Dunk havde haft en mistanke om, at sir Arlans alder havde været mere udslagsgivende end prinsen af Dragensten, men det havde han aldrig turdet sige. Den gamle mand havde sin stolthed, selv i sin sidste tid. Jeg er hurtig og stærk, det sagde han altid, det, der var sandt for ham, behøver ikke at være sandt for mig, sagde han stædigt for sig selv.

Han bevægede sig gennem noget ukrudt, mens han funderede over sine chancer, da han så et bål blusse bag buskene. Hvad er det her? Dunk standsede ikke op for at overveje det. Pludselig havde han sværdet i hånden og styrtede gennem græsset.

Han sprang brølende og bandende frem, men standsede brat op ved synet af drengen ved siden af lejrbålet. „Dig!“ Han sænkede sværdet. „Hvad laver du her?“

„Steger en fisk,“ sagde den skaldede dreng. „Vil du have noget?“

„Jeg mener, hvordan er du kommet hertil? Har du stjålet en hest?“

„Jeg kørte bag i en kærre med en mand, som skulle aflevere nogle lam på borgen til lorden af Ashfords spisebord.“

„Så se hellere efter, om han er kørt igen eller find en anden kærre. Jeg vil ikke have dig her.“

„Du kan ikke tvinge mig til at gå,“ sagde drengen næsvist. „Jeg har fået nok af den kro.“

„Jeg vil ikke finde mig i flere uforskammetheder fra dig,“ sagde Dunk advarende. „Jeg burde smide dig på min hest lige nu og bringe dig hjem.“

„Så skulle du ride hele vejen til Kongshavn,“ sagde drengen. „Og så går du glip af turneringen.“

Kongshavn. Et lille øjeblik spekulerede Dunk på, om drengen gjorde grin med ham, men han havde ingen mulighed for at vide, at han også var født i Kongshavn. Endnu en stakkel fra Lopperenden sandsynligvis, og hvem kan bebrejde ham, at han gerne vil væk derfra?

Han følte sig fjollet ved at stå med et sværd i hånden foran en otteårig forældreløs. Han stak det i skeden og så olm ud, så drengen kunne se, at han ikke fandt sig i noget vrøvl. Jeg burde i det mindste give ham en god omgang klø, tænkte han, men barnet så så ynkelig ud, at han ikke kunne få sig selv til at slå ham. Han kiggede rundt i lejren. Ilden brændte lystigt inde midt i en nydelig krans af sten. Hestene var blevet striglede, og klædningsstykkerne hang ned fra elmetræet og tørrede over flammerne. „Hvad laver de der?“

„Jeg har vasket dem,“ sagde drengen. „Og jeg striglede hestene, tændte bålet og fangede den her fisk. Jeg ville have rejst din pavillon, men jeg kunne ikke finde en.“

„Der har du min pavillon.“ Dunk pegede op på grenene i det høje elmetræ, der tårnede sig op over dem.

„Det er et træ,“ sagde drengen uimponeret.

„Det er al den pavillon, en ægte ridder har brug for. Jeg vil hellere sove under stjernerne end i et røgfyldt telt.“

„Hvad så, hvis det regner?“

„Træet vil give ly.“

„Træer lækker.“

Dunk lo. „Det gør de. Nå, men sandt at sige har jeg ikke penge til en pavillon. Og vend hellere den fisk, ellers bliver den branket på undersiden og rå på oversiden. Du bliver aldrig køkkendreng.“

„Jo, hvis jeg ville,“ sagde drengen, men vendte fisken.

„Hvad er der sket med dit hår?“ spurgte Dunk ham.

„Mestrene ragede det af.“ Drengen blev pludselig forlegen og trak hætten på sin mørkebrune kappe over hovedet.

Dunk havde hørt, at de sommetider gjorde det for at fjerne lus eller bladbiller eller som behandling mod visse sygdomme. „Er du syg?“

„Nej,“ sagde drengen. „Hvad hedder du?“

„Dunk,“ sagde han.

Den nederdrægtige unge lo højt, som om det var det morsomste, han nogensinde havde hørt. „Dunk?“ sagde han. „Sir Dunk? Sådan kan en ridder ikke hedde. Er det en forkortelse af Duncan?“

Var det? Den gamle mand havde kun kaldt ham Dunk, så længe han kunne huske tilbage, og han huskede ikke meget fra sit tidligere liv. „Duncan, ja,“ sagde han. „Sir Duncan af …“ Dunk havde ikke flere navne eller noget hus. Sir Arlan havde fundet ham i Lopperenden, hvor han levede på gaden og i bordellerne. Han havde aldrig kendt sin far eller mor. Hvad skulle han sige? „Sir Duncan af Lopperenden“ lød ikke særlig ridderagtigt. Han kunne kalde sig Pennytree, men hvad nu, hvis de spurgte ham, hvor det lå? Dunk havde aldrig været i Pennytree, den gamle mand havde heller ikke talt ret meget om det. Han rynkede panden, og så røg det ud af munden på ham: „Sir Duncan den Høje.“ Han var høj, det kunne ingen bestride, og det havde en stærk klang.

Det syntes den lille luskefis åbenbart ikke. „Jeg har aldrig hørt om nogen sir Duncan den Høje.“

„Du kender måske alle riddere i De Syv Kongedømmer?“

Drengen så frækt på ham. „De gode.“

„Jeg er lige så god som enhver anden. Det vil de vide efter turneringen. Har du et navn, tyv?

Drengen tøvede. „Æg,“ sagde han.

Dunk grinede ikke. Hans hoved ligner faktisk et æg. Små drenge kan være grusomme, også voksne mænd. „Æg,“ sagde han, „ jeg burde tæve dig til blods og sende dig bort, men sandt at sige har jeg ingen pavillon og heller ingen væbner. Hvis du sværger på at gøre, som du får besked på, kan du få lov at tjene mig under turneringen. Bagefter må vi se. Hvis jeg mener, at du er din løn værd, får du tøj på kroppen og mad i maven. Tøjet er måske groftvævet og maden saltet oksekød og saltet fisk og måske lidt vildtkød fra tid til anden, når der ikke er nogen skovfogeder i nærheden, men du kommer ikke til at sulte. Og jeg lover kun at slå dig, når du fortjener det.“

Æg smilede. „Javel, mylord.“

„Sir,“ rettede Dunk ham. „Jeg er kun en herreløs ridder.“ Han spekulerede på, om den gamle mand kiggede ned på ham. Jeg vil lære ham kampkunst, ligesom du lærte mig det, sir. Han lader til at være en lovende knægt, han kan måske blive ridder en dag.

Fisken var stadig lidt rå indeni, da de spiste den, og drengen havde ikke pillet alle benene ud, men den smagte stadig utrolig meget bedre end hårdt, saltet oksekød.

Æg faldt hurtigt i søvn ved siden af den hendøende ild. Dunk lå på ryggen i nærheden med sine store hænder foldet bag hovedet og kiggede op på nattehimlen. Han kunne høre fjern musik fra turneringspladsen en halv mil væk. Der var stjerner alle vegne, tusinder og atter tusinder af dem. Han så et stjerneskud, en lysende, grøn stribe, der glimtede på det sorte, og så var den væk.

Et stjerneskud bringer held til den, der ser det, tænkte Dunk. Men alle andre ligger i deres pavilloner nu og stirrer op på silke i stedet for himmel. Så det er kun mig, der får heldet.

Næste morgen vågnede han til lyden af en galende hane. Æg lå stadig sammenkrøbet under den gamle mands næstbedste kappe. Nå, drengen stak i det mindste ikke af i nattens løb, det er da en begyndelse. Han puffede til ham med foden for at vække ham. „Op. Du skal bestille noget.“ Drengen kom hurtigt på benene, mens han gned sig i øjnene. „Hjælp mig med at sadle Mildfod,“ sagde Dunk til ham.

„Hvad med morgenmad?“

„Der er saltet kød. Når vi er færdige.“

„Jeg vil hellere spise hesten,“ sagde Æg. „Sir.“

„Du kan få lov at æde min næve, hvis du ikke gør, som du får besked på. Hent børsterne. De ligger i sadeltasken. Ja, den der.“

Sammen striglede de hestens rødbrune pels, løftede sir Arlans bedste sadel op på dens ryg og spændte gjorden stramt. Æg tog godt fat, når bare han ville, kunne Dunk se.

„Jeg er nok væk det meste af dagen,“ sagde han til drengen, da han satte sig op. „Du skal blive her og bringe orden i lejren. Sørg for, at der ikke snuser andre tyve rundt.“

„Må jeg få et sværd, så jeg kan jage dem bort?“ spurgte Æg. Han havde blå øjne, så Dunk nu, meget mørke og næsten violette. Hans skaldede hoved fik dem på en eller anden måde til at se enorme ud.

„Nej,“ sagde Dunk. „En kniv er nok. Og du gør klogt i at være her, når jeg kommer tilbage, hører du? Hvis du bestjæler mig og stikker af, sværger jeg på, at jeg vil jage dig. Med hunde.“

„Du har ingen hunde,“ påpegede Æg.

„Jeg skaffer mig nogen,“ sagde Dunk. „Bare for din skyld.“ Han vendte Mildfods hoved mod engen og red bort i rask trav i håb om, at truslen ville være nok til, at drengen holdt sig på måtten. Med undtagelse af tøjet, rustningen i sækken og hesten under ham lå alt, hvad Dunk ejede, i lejren. Det er tåbeligt af mig at stole på drengen, men den gamle mand gjorde det samme for mig, tænkte han. Moderen må have sendt ham til mig, så jeg kan betale min gæld.

Mens han red hen over marken, hørte han den klingrende lyd af hamre fra flodbredden, hvor tømrerne var i gang med at banke barrikaderne op og rejse en høj tilskuertribune. Der blev også rejst nogle nye pavilloner, mens ridderne, der var kommet tidligere, sov nattens udskejelser ud eller spiste morgenmad. Dunk kunne lugte brænderøg og også stegt flæsk.

Nord for engen strømmede Muslingfloden, en biflod til den mægtige Mander. På den anden side af vadestedet lå by og borg. Dunk havde set mangen en købstad under sine rejser med den gamle mand. Den her var kønnere end de fleste; de hvidkalkede huse med deres stråtage så meget indbydende ud. Da han var mindre, spekulerede han ofte på, hvordan det mon ville være at bo sådan et sted; at sove hver nat med tag over hovedet og vågne hver morgen omgivet af de samme vægge. Det får jeg måske snart at vide. Aye, og også Æg. Det kunne godt ske. Særere ting skete hver dag.

Ashford borg var en stenbygning udformet som en trekant med tredive fod høje, runde tårne i hvert hjørne og tykke mure med skydeskår imellem dem. Orange bannere vajede fra brystværnet og fremviste borgherrens hvide sol-og-sparre-våbenmærke. Soldater i orange og hvide dragter stod uden for portene med hellebarder og holdt øje med folk, der kom og gik, og havde tilsyneladende mere travlt med at lave sjov med en køn malkepige end med at nægte nogen adgang. Dunk holdt sin hest an foran en lille, skægget mand, som han antog for at være deres kaptajn, og spurgte efter legenes leder.

„Du skal tale med Plummer, han er hushovmester her. Jeg viser dig vej.“

Inde i gården tog en stalddreng Mildfod med. Dunk slyngede sir Arlans ramponerede skjold over skulderen og fulgte efter vagtkaptajnen om bag staldene til et tårn, der var bygget ind i i ringmuren. Stejle stentrin førte op til murgangen. „Er du kommet for at melde din herre til turneringen?“ spurgte kaptajnen, mens de gik op ad trappen.

„Det er mig selv, jeg vil tilmelde.“

„Jaså?“ Smilede manden smørret? Dunk var ikke sikker. „Den dør der. Jeg overlader det til dig og går tilbage til min post.“

Da Dunk skubbede døren op, sad hushovmesteren ved et bukkebord og kradsede på et stykke pergament med en fjerpen. Han havde tyndt, gråt hår og et smalt ansigt. „Ja?“ sagde han og så op. „Hvad vil du, mand?“

Dunk trak døren i. „Er du Plummer, hushovmesteren? Jeg er kommet for at melde mig til turneringen.“

Plummer snerpede munden. „Mylords turnering er en dyst for riddere. Er du ridder?“

Han nikkede og spekulerede på, om han havde røde ører.

„Ridder med et navn måske?“

„Dunk.“ Hvorfor sagde han nu også det? „Sir Duncan. Den Høje.“

„Og hvor er du så fra? Sir Duncan den Høje?“

„Alle steder fra. Jeg har været væbner for sir Arlan af Pennytree, lige siden jeg var fem-seks år. Det her er hans skjold.“ Han viste det til hushovmesteren. „Han ville deltage i turneringen, men blev forkølet og døde, så jeg er kommet i hans sted. Han slog mig til ridder, inden han døde, med sit eget sværd.“ Dunk trak langsværdet og lagde det på det skrammede træbord mellem dem.

Turneringslederen kastede kun et enkelt blik på klingen. „Et sværd er det, det er sikkert og vist. Men jeg har aldrig hørt om denne Arlan af Pennytree. Du var hans væbner, siger du?“

„Han havde altid forestillet sig, at jeg skulle blive ridder. Da han lå på sit dødsleje, bad han om at få sit langsværd og bød mig at knæle. Han berørte min højre skulder én gang og min venstre én gang og sagde nogle ord, og da jeg rejste mig op, sagde han, at jeg var ridder.“

„Hmpf.“ Manden Plummer gned sig på næsen. „Enhver ridder kan slå en anden til ridder, det er sandt, men det er mere almindeligt, at man våger og bliver salvet af en septon, inden man aflægger ed. Så nogen dig blive slået til ridder?“

„Kun en rødkælk højt oppe i en tornebusk. Jeg hørte den, da den gamle mand sagde ordene. Han pålagde mig at være en god og sand ridder, at adlyde de syv guder, forsvare de svage og uskyldige, tjene min herre trofast og forsvare riget af al magt, og det svor jeg at gøre.“

„Sikkert.“ Det undgik ikke Dunks opmærksomhed, at hushovmesteren ikke nedlod sig til at sige sir. „Jeg må spørge lord Ashford til råds. Vil nogen af de gode riddere, der er samlet her, være bekendt med dig eller din afdøde herre?“

Dunk tænkte sig om et øjeblik. „Jeg så en pavillon, der førte huset Dondarrions banner? Det sorte med et purpurfarvet lyn?“

„Det må være sir Manfred fra dette hus.“

„Sir Arlan tjente hans far i Dorne for tre år siden. Sir Manfred kan måske huske mig.“

„Jeg vil råde dig til at tale med ham. Hvis han siger god for dig, så tag ham med her i morgen ved samme tid.“

„Som du siger, m’lord.“ Han begyndte at gå hen mod døren.

„Sir Duncan,“ kaldte hushovmesteren.

Dunk vendte sig om.

„Du er vel klar over,“ sagde manden, „at de, der bliver besejret i en turnering, må afgive deres våben, rustning og hest til sejrherrerne og løskøbe dem bagefter?“

„Det ved jeg.“

„Og har du mønt til at betale en sådan løsesum?“

Nu vidste han, at han havde røde ører. „Jeg får ikke brug for mønt,“ sagde han og bad til, at det var sandt. Jeg behøver kun én sejr. Hvis jeg vinder min første dyst, får jeg taberens rustning og hest eller hans guld, og så kan jeg selv klare et tab.

Han gik langsomt ned ad trappen og var ikke meget for at skulle gå løs på sin næste opgave. På gårdspladsen greb han fat i kraven på en af stalddrengene. „Jeg skal tale med lord Ashfords staldmester.“

„Jeg finder ham til dig.“

Der var køligt og dunkelt inde i staldene. En uregerlig grå hingst snappede efter ham, da han gik forbi, men Mildfod nøjedes med at pruste dæmpet og gnubbede mulen mod hans hånd. „Du er en flink tøs, hva’?“ mumlede han. Den gamle mand sagde altid, at en ridder aldrig måtte elske sin hest, eftersom han nok ville miste en del af dem, men han fulgte aldrig selv sit eget råd. Dunk havde ofte set ham bruge sin sidste kobbermønt på et æble til gamle Kastanje eller lidt havre til Mildfod og Torden. Gangeren havde været sir Arlans ridehest, og den havde båret ham utrætteligt tusindvis af mil, hele vejen op og ned i De Syv Kongedømmer. Dunk følte det, som om han forrådte en gammel ven, men havde han noget valg? Kastanje var for gammel til at være ret meget værd, og det blev Torden, der måtte bære ham under turneringen.

Der gik nogen tid, inden staldmesteren nedlod sig til at vise sig. Mens Dunk ventede, hørte han trompeter, der gjaldede fra murene, og en stemme ude på gårdspladsen. I sin nysgerrighed førte han Mildfod hen til stalddøren for at se, hvad der foregik. En stor gruppe riddere og beredne bueskytter strømmede ind gennem porten, hundred mand mindst, som red på nogle af de mest pragtfulde heste, Dunk nogensinde havde set. En stor lord er ankommet. Han greb fat i armen på en stalddreng, der løb forbi. „Hvem er de?“

Drengen så på ham med et underligt blik. „Kan du ikke se bannerne?“ Han vristede sig fri og ilede væk.

Bannerne … Da Dunk drejede hovedet, løftede et vindstød op i den sorte silkevimpel øverst på den høje stang, og huset Targaryens vilde, trehovedede drage bredte sine vinger ud med skarlagensrød ildånde. Bannerbæreren var en høj ridder i en rustning af hvide skæl ciseleret med guld, og en snehvid kappe bølgede fra hans skuldre. To af de andre ryttere var også pansret i hvidt fra isse til hæl. Kongegardens riddere med det kongelige flag. Det var ikke så underligt, at lord Ashford og hans sønner kom styrtende ud ad borgdørene, også den fagre mø, en lille pige med gult hår og et rundt, lyserødt ansigt. Hun virker nu ikke så fager på mig, tænkte Dunk. Dukkepigen var kønnere.

„Dreng, slip den krikke og tag dig af min hest.“

En rytter var steget af foran staldene. Han taler til mig, gik det op for Dunk. „Jeg er ikke en stalddreng, m’lord. Jeg … tilgiv mig, m’lord, jeg er heller ikke tjener. Jeg har den ære at være ridder.“

„Det står sløjt til med ridderskabet nu om dage,“ sagde den unge prins, men så kom en af stalddrengene farende, og han vendte sig bort for at overdrage ham tøjlerne til sin ganger, en prægtig, rødbrun hest. Dunk blev glemt på et øjeblik. Han luskede lettet ind i stalden igen for at vente på staldmesteren. Det var ubehageligt nok at skulle færdes blandt lorderne i deres pavilloner, prinser skulle han ikke have noget med at gøre.

Han var ikke i tvivl om, at den smukke, unge mand var en prins. Targaryenerne var blod af det tabte Valyrien på den anden side af havene, og deres sølvgyldne hår og violette øjne skilte dem ud fra almindelige mennesker. Dunk vidste, at prins Baelor var ældre, men den unge mand kunne udmærket være en af hans sønner: Valarr, som ofte blev kaldt „den Unge Prins“ for at adskille ham fra sin far, eller Matarys, „den Endnu Yngre Prins“, som gamle lord Swanns nar engang havde kaldt ham. Der var også andre unge prinser, fætre til Valarr og Matarys. Gode kong Daeron havde fire voksne sønner, hvoraf tre selv havde sønner. Dragekongernes slægt var næsten døet ud på hans fars tid, men det blev almindeligvis sagt, at Daeron II og hans sønner havde sikret den i al evighed.

„Dig. Mand. Du har spurgt efter mig.“ Lord Ashfords staldmester havde et rødt ansigt, som blev endnu rødere af hans orange dragt og en brysk måde at tale på. „Hvad er der? Jeg har ikke tid til …“

„Jeg vil sælge denne ganger.“ Dunk skyndte sig at afbryde, inden manden kunne affærdige ham. „Det er en god hest, sikker på benene …“

„Jeg har ikke tid, siger jeg jo.“ Manden kastede kun et enkelt blik på Mildfod. „Min herre på Ashford har ikke brug for den slags. Tag den med til byen, Henly vil måske give et sølvstykke eller tre for den.“ Han vendte sig straks om.

„Tak, m’lord,“ sagde Dunk, inden han kunne nå at gå. „M’lord, er kongen kommet?“

Staldmesteren lo ad ham. „Nej, guderne være lovet. Denne heftige invasion af prinser er slemt nok. Hvor skal jeg finde båse til alle disse dyr? Og foder?“ Han marcherede væk med lange skridt, mens han råbte til stalddrengene.

Da Dunk forlod stalden, havde lord Ashford ledsaget sine prinsegæster ind i salen, men to af Kongegardens riddere i deres hvide rustninger og snehvide kapper blev stadig stående ude på gårdspladsen, hvor de talte med vagtkaptajnen. Dunk standsede foran dem. „Mine herrer, jeg er sir Duncan den Høje.“

„Vel mødt, sir Duncan,“ svarede den største af de hvide riddere. „Jeg er sir Roland Crakehall, og det her er min edsvorne broder, sir Donnel af Duskendale.“

De syv riddere i Kongegarden var de mægtigste krigere i alle De Syv Kongedømmer måske med undtagelse af kronprinsen, Baelor Spydbrækker, selv. „Er I kommet for at tilmelde jer turneringen?“ spurgte Dunk ivrigt.

„Det ville ikke være passende for os at ride mod dem, som vi har svoret at beskytte,“ svarede sir Donnel med det røde hår og skæg.

„Prins Valarr har den ære at være en af lady Ashfords forsvarere,“ forklarede sir Roland, „og to af hans fætre vil udfordre ham. Resten af os er kun kommet for at se på.“

Dunk takkede lettet de hvide riddere for deres venlighed og red ud gennem borgporten, inden han blev antastet af endnu en prins. Tre unge prinser, funderede han, da han styrede hesten mod gaderne i Ashford by. Valarr var prins Baelors ældste søn, den næste i rækken til Jerntronen, men Dunk vidste ikke, hvor meget af hans fars berømmelige dygtighed med lanse og sværd han havde arvet. Han vidste endnu mindre om de andre Targaryen-prinser. Hvad gør jeg, hvis jeg skal ride mod en prins? Får jeg overhovedet lov til at udfordre en, der er så højbåren? Han kendte ikke svaret. Den gamle mand havde ofte sagt, at han var tykhovedet som en borgmur, og sådan følte han sig også lige nu.

Henly syntes udmærket om Mildfod, indtil han hørte, at Dunk ville sælge den. Derefter kunne staldkarlen kun se fejl hos den. Han tilbød tre hundrede sølvstykker. Dunk sagde, han skulle have tre tusind. Efter en en del mundhuggeri og banden blev de enige om syv hundrede og halvtreds sølvhjorte. Det var en del tættere på Henlys første bud end på Dunks, hvilket fik ham til at føle sig som taberen i kampen, men staldkarlen ville ikke gå højere, så til sidst havde han ikke andet valg end at give sig. Et nyt skænderi opstod, da Dunk erklærede, at prisen ikke indbefattede sadlen, og Henly insisterede på, at det gjorde den.

Til sidst var de blevet enige igen. Mens Henly gik hen for at hente sin mønt, strøg Dunk Mildfod over manen og sagde, hun skulle være tapper. „Hvis jeg vinder, så lover jeg at komme og købe dig tilbage.“ Han var ret overbevist om, at alle hestens fejl ville forsvinde som dug for solen i de mellemliggende dage, og at den ville være dobbelt så meget værd som i dag.

Staldkarlen gav ham tre guldstykker og resten i sølv. Dunk bed i en af guldmønterne og smilede. Han havde aldrig smagt guld før eller rørt ved det. „Drager,“ kaldte mænd mønterne, eftersom de var præget med huset Targaryens trehovedede drage på den ene side. På den anden side sås en konges portræt. To af de mønter, Henly gav ham, var præget med kong Daerons ansigt; den tredje var ældre og godt slidt og viste en anden mand. Hans navn stod under hovedet, men Dunk kunne ikke tyde bogstaverne. Der var også blevet filet guld af i kanterne, så han, og påpegede det højlydt for Henly. Staldkarlen brummede, men gav ham et par sølvstykker til og en nævefuld kobbermønter for at kompensere for vægten. Dunk rakte nogle få kobbermønter tilbage og nikkede hen mod Mildfod. „De er til hende,“ sagde han. „Sørg for, at hun får noget havre i aften. Aye, og også et æble.“

Med skjoldet på armen og en sæk med gamle rustningsdele slynget over skulderen begav Dunk sig til fods hen ad de sollyse gader i Ashford by. Vægten af alle de mønter i hans pung gav ham en underlig fornemmelse; han følte sig både svimmel og ivrig. Den gamle mand havde aldrig betroet ham mere end en mønt eller to ad gangen. Han kunne leve i et år for de penge. Og hvad vil jeg så gøre, når de penge er brugt? Sælge Torden? Den vej endte i betleri eller fredløshed. Den her chance får jeg aldrig igen, jeg må satse alt.

Da han plaskede tilbage over vadestedet til Muslingflodens sydbred, var morgenen på hæld og turneringspladsen livet op igen. Der var en livlig handel hos vinsælgerne og pølsemagerne, en dansende bjørn luntede rundt, mens dens herre spillede, og en skjald sang „Bjørnen, Bjørnen, og den Fagre Mø“, jonglører jonglerede, og dukkeførerne var ved at afslutte endnu en kamp.

Dunk standsede for at se trædragen blive dræbt. Da marionetridderen huggede dens hoved af, og rød savsmuld flød ud på græsset, lo han højt og kastede to kobbermønter hen til pigen. „Én for i aftes,“ råbte han. Hun fangede mønterne i luften og sendte ham det sødeste smil, han nogensinde havde set.

Er det mig, hun smiler til, eller er det mønterne? Dunk havde aldrig været sammen med en pige, og de gjorde ham nervøs. Engang for tre år siden, da den gamle mands pung var fuld efter et halvt års tjeneste hos blinde lord Florent, havde han sagt, at tiden var inde til at tage ham med på et bordel og gøre ham til en mand. Men han havde været fuld, og da han blev ædru igen, kunne han ikke huske det. Dunk havde været for forlegen til at minde ham om det. Han var alligevel heller ikke sikker på, at han havde lyst til en hore. Hvis han ikke kunne få en højbåren pige som en rigtig ridder, ville han i det mindste have en, som satte ham højere end hans sølv.

„Vil du drikke et horn øl?“ spurgte han dukkepigen, mens hun stoppede savsmuldsblodet tilbage i sin drage. „Sammen med mig, mener jeg? Eller hvad med en pølse? Jeg fik en pølse i går aftes, og den var god. De er lavet af svinekød, tror jeg.“

„Jeg takker dig, m’lord, men vi har en forestilling til.“ Pigen rejste sig og løb hen til den barske, tykke, dorniske kvinde, som styrede dukkeridderen, mens Dunk stod og følte sig dum. Han kunne nu godt lide den måde, hun løb på. En køn pige, og høj. Jeg ville ikke være nødt til at knæle for at kysse hende. Han vidste, hvordan man kyssede. En krotøs havde vist ham hvordan en aften i Lannishavn for et år siden, men hun havde været så lille, at hun måtte sidde på bordet for at nå hans læber. Erindringen gjorde ham hed i ørerne. Sikke et stort fjols han var. Han skulle tænke på dyster, ikke på kys.

Lord Ashfords tømrere var ved at kalke de halvhøje barrierer af træ, som skulle adskille de dystende. Dunk stod og så dem arbejde et stykke tid. Der var fem baner, som løb fra syd mod nord, så ingen af de dystende kom til at ride med solen i øjnene. En tilskuertribune med tre rækker var blevet rejst på østsiden af turneringspladsen med en orange baldakin til at skærme lorderne og ladyerne mod regn og sol. De fleste skulle sidde på bænke, men fire højryggede stole var blevet stillet op midt på platformen til lord Ashford, den fagre mø og de gæstende prinser.

I den østlige udkant af engen var en quintain blevet stillet op, og et dusin riddere stødte deres lanser mod den og fik pælens arm til at snurre rundt, hver gang de ramte det splintrede skjold, som hang ned fra den ene ende. Dunk så Bæstet Bracken tage sin tur og derefter lord Caron fra Markerne. Jeg sidder ikke lige så godt på hesten som nogen af dem, tænkte han utilpas.

Andre steder trænede mænd til fods og gik løs på hinanden med træsværd, mens deres væbnere kom med spydige råd. Dunk så en firskåren yngling prøve at værge for sig mod en muskuløs ridder, der virkede lige så smidig og hurtig som en bjergkat. De havde begge Fossowayernes røde æble malet på deres skjolde, men den yngre mands blev hurtigt hugget i småstykker. „Det her æble er ikke modent endnu,“ sagde den ældre, da han gav den andens hjelm et hug. Den yngre Fossoway var forslået og blodig, da han overgav sig, mens hans modstander ikke virkede spor forpustet. Han løftede op i sit visir, så sig omkring, fik øje på Dunk og sagde: „Du der. Ja, dig, ham den store, ridderen af det vingede bæger. Er det et langsværd, du bærer?“

„Det er rettelig mit,“ sagde Dunk afvisende. „Jeg er sir Duncan den Høje.“

„Og jeg er sir Steffon Fossoway. Vil du prøve med mig, sir Duncan den Høje? Det vil være godt at have en ny at krydse klinger med. Min fætter er ikke moden nok endnu, som du så.“

„Gør det, sir Duncan,“ sagde den slagne Fossoway opfordrende, mens han tog sin hjelm af. „Jeg er måske ikke moden, men min gode fætter er pilrådden. Slå kernerne ud af ham.“

Dunk rystede på hovedet. Hvorfor involverede disse unge lorder ham i deres slagsmål? Det ville han ikke være med til. „Jeg takker dig, sir, men jeg har andet at se til.“ Han var utilpas ved at gå rundt med så meget mønt. Jo hurtigere han betalte Stål-Skalle og fik sin rustning, jo gladere ville han blive.

Sir Steffon så hånligt på ham. „Den herreløse ridder har andet at lave.“ Han kiggede sig omkring og fandt en anden mulig modstander, der drev rundt i nærheden. „Sir Grance, vel mødt. Kom an. Jeg kender hvert ynkelige trick, som min fætter Raymun har i ærmet, og det lader til, at sir Duncan hellere vil strejfe om i sin herreløse tilstand. Kom, kom.“

Dunk gik væk rød i hovedet. Han kunne ikke så mange trick selv, ynkelige eller ej, og ingen skulle se ham kæmpe før ved turneringen. Den gamle mand sagde altid, at jo bedre man kendte sin modstander, jo lettere var det at overvinde ham. Riddere som sir Steffon havde et skarpt blik for en mands svaghed. Dunk var stærk og hurtig, og hans vægt og rækkevidde var en fordel for ham, men han troede ikke et øjeblik, at hans færdigheder kunne måle sig med de andres. Sir Arlan havde lært ham op, så godt han kunne, men den gamle mand havde aldrig været nogen stor ridder, heller ikke som ung. Store riddere levede ikke som herreløse riddere eller døde i en muddergrøft. Det vil ikke ske for mig, svor Dunk. Jeg vil vise dem, at jeg kan være mere end en herreløs ridder.

„Sir Duncan.“ Den yngre Fossoway løb hen for at fange ham. „Jeg skulle ikke have opfordret dig til at gå i lag med min fætter. Jeg var vred over hans hovmod, og du er så stor, så jeg tænkte … nå, men det var forkert af mig. Du har ingen rustning på. Han ville have brækket din hånd, hvis han kunne, eller et knæ. Han tæver løs på mænd i træningsgården, så de vil være forslåede og sårbare senere, hvis han møder dem på turneringspladsen.“

„Han knækkede ikke dig.“

„Nej, men jeg er hans eget blod, selvom han tilhører den ældre gren af æbletræet, hvilket han aldrig forsømmer at minde mig om. Jeg hedder Raymun Fossoway.“
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